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e
& F & = tamatébako ' (cN) Pandora’s box, jewel box

(R Y EI2) 2 < (kaerimici ni) cliku
(iV) to start (for home) [literary]
(Jf 5 T)#A 5% & (kiette) miru to to (return and) find

Kaette miru to... ‘“He returned and found....”
Miru to SatoosanN de aru. ““‘I found him to be Mr. Sato.”

Okite mitara hi ga heya ni sasite ita. “I awoke to find the sun stream-
ing into the room.”’

In the first and the third sentences miru can be omitted as follows without
changing the meaning
—Kaeru to
—Okiru to or okitara

—_—

IC moto (adN) formerly, one-time
S mura (cN) village

ITE2469 yukidu (iV)  to meet, to bump into
= mond (cN) person, people

s A kokoroboséi (A) lonely, discouraged

V-te wa ikemasén ‘‘you mustn’t V'’ (Cf. Part I, L. 30, Gr. 1.2)

kotoba mo wasure This mo is for emphasis. This can be translated as

‘“even.”’
N = huta (cN) cover, lid, cap
[ pétto (Ad) suddenly, in a flash
7 T D kemuri (cN) smoke
(k’) L v X A (o)ziisan . (cN) old man, grandpa

. |
= FEEWELT VE AL

X
7{5@@733 U v X A, Hanasaka-ziisan
(cN) Hanasaka-jiisan, Old man who

makes flowers bloom
mukasi (adN) long ago

=]
(B)IXH X A (o)baasan (cN) old woman, grandma

He
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yattekiru (iV) to come (along), to turn up

Bh SRR tasukéru (tV) to help, to aid, to save
Cf. tecudau (tV) ““to givea hand ”’
Cf. tasukaru (iV) ““to be saved ”’

Dragon Palace

(B)%L (o)ree (vN) thanks, gratitude

pwH <5 Lrd

=:h "‘5'_3,—' :l}'JjZ Ryuuguiizyoo (cN) Ryiigijo, the Palace of the Dragon
. King (-4 means < castle’”)
”,5‘]5 EF‘ senaka (cN) the back

D H D noseru (tV) to place or set on the top of

Cf. noru (iV) ‘to get on, to ride ”’
Z= N aNnai (vN) - guide, conduct

2%? yumé (cN) dream

EZz L ucukusii (A)  beautiful, pretty

B U\&)JF% otohimesama  (cN) Princess Oto, the Princess of the
|

sakanataci -taci is usually used for the plural of human beings. In this
case sakana ‘‘fish™ is personified and takes -taci.

KX AZWN ooyérokobi (vN) great pleasure, much pleased
Cf. yorokébu (iV) “to be pleased”
T RAD mukaeru (tV) to receive, to welcome
Bw ¥y odori (cN) dance, dancing
Cf. odoru (tV) “to dance ”?
( B H i)‘i) 7= > (cukihi ga) ticu (iV) (time) elapses, goes on
cukihi no tdcu no mo no is used here instead of ga because this sentence

'is modifying mo which here acts like a noun (Cf. Part I, L. 27, Gr. 5). Mo

is for emphasis.

wasurete simau  ‘‘to completely forget " (Cf. Part I, L. 35, Gr. 3)

{ 6 ‘;‘ kurasu (iV) to live (a life)

29
L’{-U\Jﬁij’bé asobicukaréru (V) to be tired of playing
ZwvwLw koisli (A) to yearn for, to miss

(j’fS)V‘ LEZ\W (o)itomagoi (VN) parting, farewell
(ﬁ)%‘%‘-’ 7  (o)miyage (¢cN) souvenir, present

L.1(2) » 343




VOCABULARY AND GRAMMATICAL NOTES

| o g A

UUEL

4 2 mukasibanasi (cN)

56LE 72 55 .
B B K ER Urasima Taroo (cN) Urashima, Tard (name)
£ uo (cN) =X /1 fish
| )2 D (uo)curi (cN) fishing, angling
1 I g
! i ~ umibé (cN) beach, seaside
WY D toorikakaru (iV)  to happen to pass by, to pass by
casually
V-kakaru means ‘‘to be ready to V,” ‘“to be about to V,” ‘‘to be going
toorikakaru ““ to happen to pass by "’ ’ [to V.”
hi ga kurekakaru “ the sun is beginning to set”’
korosarekakaru ‘““to be nearly killed "’
sinikakaru ““to be close to death”

V-masu to Usually the particle to follows the informal style. However, it
sometimes follows the formal style. This is especially true in story-telling
for children. '

yAb D kame (cN) turtle, tortoise

WE®» 5 izimeru (tV) to tease, to bully, to abuse
zh(z )  kére(kore) (C)  hey, there, say, come (attention
Nh\WFH kawaiséo (aN) poor, pitiful | getter)

Wp 4 B yuzuru (tV) to yield, to hand over, to sell

;lgl V‘HR %) ~ kaitoru V) 1o purchase (from kau (tV) ‘“to buy '+
Iz AN 7 nigasu (tV) toletgo, toset free | toru (tV) “to take’”)

Cf. nigéru (iV) “to fly, to run away”
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